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Matters to be drawn to the attention ot the ,Style Committee

NOTE BY THE SECfu.""Ti:.RIAT

ARTICLE 1 Section D
The attention of the Style Committee iG drawn to a discrepancy between the

English and French texts. The English text, reads "The country in which he has
taken residenceu and the French text. read.s unu pays dans lequel cette persanne'
a nu dcmicile."

ARTICLE ~

The attention of the Style Camnittee is drawn to the fact that article'
may require redrafting in the light of the text adopted tor hrticle 1, Section a.
(par. 2).

hR.TICLE 3.a

The attention of the styld Ccmnittee is drawn to the discrepancy in the,
English and French 'texts: in English "prior to or part trom'~ and in French
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lIind~pendamment dell.

~TICLE Mt
F..,ragraph 2 of article 14 was adopted by the Conference on the understandin..~

that the words "In their colonies, protectorates or in trust territories under

their administratiOn" might require redrafting.

ARTICLE 17

The attention of the Style Committee is drawn to the fact that the text of

the article requires revision in order to introduce the title "Public education"

into the text of the article itself, as th·; title will be deleted in the final

text of the Convention.

kRTICLE 19

The attention of the -Style Committee is drawn to the suggestion made in the

Plenary Conference that the word "individual" before "refugee il in the English

text-might be deleted.

i~RTICLE 21

The attention of the Style Committee is drawn to the discrepancy in the

liinglish and French texts in the use of the words in English "LawfullY in their

territory" a.nd in French IIr~gulierement sur leur territoire".

kRTICLE 2~

The attention of the Style Committee is dra.wn to the discrepancy in the

English and French texts in the phrase in English "to transfer assets which he

has brought with him into its territory" and in French "transf~rer les avoirs

qu'ils ant fait entrer sur leur territoire".

~~RTICLE 27

Paragraph 2 ~f this article was adopted on the basis of the French text.

The style Conunittee may wish to J'eview the English translAtion prepared ·by the

Secretariat.

~RTICLE 28

The attention of the Style Ccr.mtte'_, is drawn to the English text which

reads "pd.rticularly serious crimes" and the French which reads "pour des

crimes ou d~lits particulierement gra.ves".


